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  Перечень тем и вопросов, касающихся рассмотрения 
периодических докладов 
 
 

  Соединенное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии 
 
 

 Предсессионная рабочая группа рассмотрела седьмой периодический 
доклад Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии 
(CEDAW/C/GBR/7 и Add.1 и 2). 
 

  Конституционная, законодательная и институциональная база 
 

1. Поскольку Закон о равных правах (2010 год) санкционирует введение на 
территории Соединенного Королевства обязанностей по обеспечению равенст-
ва в различных областях (см. пункты 11 и 12)1, просьба представить информа-
цию о мерах, принятых для того, чтобы новая интегрированная обязанность 
обеспечивать равенство в государственном секторе фактически предусматри-
вала обязательный учет государственными органами при выполнении ими сво-
их функций вопросов равноправия мужчин и женщин в соответствии с поло-
жениями Конвенции. Какие шаги предпринимаются для обеспечения соблюде-
ния положений Конвенции органами управления всех уровней и органами 
управления стран, входящих в Соединенное Королевство? 

2. В последующем докладе государства-участника указывается, что админи-
страция Северной Ирландии проводит обзор всех аспектов законодательства по 
вопросам равенства (см. CEDAW/C/UK/CO/6/Add.1, пункт 10). Просьба пред-
ставить подробную информацию о включении положений Конвенции в соот-
ветствующее законодательство, как об этом впоследствии просил Комитет в 
своем письме государству-участнику от 19 февраля 2010 года.  

__________________ 

 1 Если не указано иное, номера пунктов относятся к седьмому периодическому докладу 
государства-участника (CEDAW/C/GBR/7). 
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3. В последующем докладе государства-участника отмечается, что в на-
стоящее время Государственное управление по вопросам равноправия работает 
совместно с министерством по делам Содружества и министерством юстиции с 
целью обеспечить эффективное осуществление Конвенции в заморских терри-
ториях и зависимых территориях короны. В нем говорится также, что действие 
Конвенции было «распространено» на три заморские территории и одну зави-
симую территорию короны (см. CEDAW/C/UK/CO/6/Add.1, пункты 28, 39 и 
40). Просьба представить подробную информацию о механизмах контроля за 
соблюдением Конвенции в заморских территориях и зависимых территориях 
короны, на которые было распространено ее действие. Просьба представить 
также подробную информацию о факторах, затрудняющих распространение 
действия Конвенции на другие заморские территории и зависимые территории 
короны, консультациях по этому вопросу с местными органами управления, 
предлагаемых вариантах действий и необходимых ресурсах, о которых упоми-
нается в пункте 8 доклада. 
 

  Правовые механизмы подачи и рассмотрения жалоб 
 

4. С учетом полученной дополнительной информации просьба разъяснить, 
какие меры были приняты для отслеживания и, при необходимости, ослабле-
ния последствий изменения порядка оказания правовой помощи и размера сбо-
ров в связи с обращением в суд по трудовым спорам для доступа женщин к 
правосудию. 
 

  Национальный механизм улучшения положения женщин 
 

5. Просьба представить подробную информацию о задачах, возложенных, 
соответственно, на Государственное управление по вопросам равноправия, ко-
торое, как отмечается в докладе, представляет собой национальный механизм 
по улучшению положения женщин, и министра по делам женщин и равнопра-
вия, который возглавляет Межминистерскую группу по вопросам равноправия 
(механизм, ответственный за осуществление стратегии достижения равенства), 
а также о том, каким образом обеспечивается координация их действий. 

6. В докладе сообщается, что стратегия достижения равенства, озаглавлен-
ная «Создание более справедливой Британии» (декабрь 2010 года), предусмат-
ривает принятие центральным правительством и отдельно автономными орга-
нами управления адресных мер для обеспечения равных возможностей и ре-
шения проблемы дискриминации (см. пункт 2). Просьба представить подроб-
ную информацию о роли сети, объединяющей директоров по гендерным во-
просам (см. CEDAW/C/UK/CO/6/Add.1, пункт 24), и любых других правитель-
ственных органов в обеспечении комплексного подхода к вопросам равнопра-
вия мужчин и женщин в рамках осуществления стратегии достижения равенст-
ва на всей территории Соединенного Королевства. 

7. В докладе упоминается о том, что после проведения обследования вневе-
домственных государственных учреждений Национальная комиссия по делам 
женщин была упразднена (см. пункт 30) и что вместо нее планируется создать 
новый механизм. Просьба сообщить, был ли уже разработан и внедрен на об-
щенациональном уровне новый подход, позволяющий поддерживать более тес-
ные контакты с женщинами и женскими организациями, и представить под-
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робную информацию о нем. Если такой подход еще не внедрен, когда государ-
ство-участник планирует сделать это? 

8. Просьба представить дополнительную информацию об изменениях в ра-
боте Комиссии по вопросам равноправия и прав человека, о которых упомина-
ется в пункте 31 доклада. Принимая во внимание сокращение бюджетных ас-
сигнований (на 60 процентов), каким образом государство-участник обеспечи-
вает, чтобы Комиссия по вопросам равноправия и прав человека была способна 
решать возложенные на нее задачи? Просьба также представить информацию о 
мерах, принятых для обеспечения эффективных гарантий соблюдения прав 
женщин с учетом растущей обеспокоенности по поводу сокращения государст-
венных расходов и его отрицательных последствиях для положения женщин. 
 

  Временные специальные меры 
 

9. В докладе сообщается, что Закон о равных правах (2010 год) разрешает 
принимать временные меры для ускорения установления фактического равен-
ства между мужчинами и женщинами (см. пункт 37) и что уже был принят ряд 
таких мер (см. пункт 36). Просьба привести конкретные примеры принятых 
временных специальных мер и представить информацию об их результатах. 
 

  Гендерные стереотипы  
 

10. Просьба представить дополнительную информацию о работе группы экс-
пертов, которой поручено разработать не связанные с законодательством меры 
по решению проблемы «исключительности телесного образа» в средствах мас-
совой информации (см. пункт 60). Просьба указать также, разработало ли Го-
сударственное управление по вопросам равноправия стратегию для решения 
этой задачи. Просьба представить также информацию о мерах, принятых для 
создания положительного образа женщин, в частности женщин, принадлежа-
щих к этнических группам и меньшинствам, пожилых женщин и женщин-
инвалидов, в средствах массовой информации, как это было рекомендовано 
Комитетом в его предыдущих заключительных замечаниях (см. CEDAW/C/UK/ 
CO/6, пункт 275). 
 

  Насилие в отношении женщин 
 

11. В пункте 269 доклада говорится о ряде мер, принятых для поддержки и 
защиты жертв в рамках системы уголовного правосудия и привлечения пре-
ступников к ответственности. Просьба представить дополнительную информа-
цию о рассчитанной на 12 месяцев экспериментальной программе по изданию 
охранных судебных приказов в связи со случаями насилия в семье и уведомле-
ний о защите от насилия в семье. Просьба представить также подробную ин-
формацию о масштабах насилия в семье и сексуального насилия, включая из-
насилования, соответствующих показателях и числе случаев, о которых было 
сообщено, взаимоотношениях между потерпевшими и преступниками и о том, 
что делается для преследования и наказания виновных. Просьба представить 
дополнительную информацию о программе для лиц, временно пребывающих в 
стране, включая меры, призванные обеспечить, чтобы об этой программе знали 
женщины-мигранты, ставшие жертвами насилия в семье (см. пункт 123). 
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12. Просьба представить дополнительную информацию о мерах, принимае-
мых для того, чтобы обеспечить на местах возможности и механизмы для над-
лежащего реагирования на случаи насилия в отношении женщин, включая 
обеспечение равноправного доступа потерпевших к услугам. Просьба указать, 
какие шаги планируется предпринять с целью изменить порядок запрашивания 
и оказания услуг для жертв насилия в отношении женщин по всему Соединен-
ному Королевству (см. пункт 258), в том числе с целью привлечь местные об-
щины к определению приоритетных задач. 
 

  Калечащие операции на женских половых органах 
 

13. Хотя практика калечащих операций на женских половых органах 
по-прежнему применяется в некоторых общинах на территории государства-
участника, в докладе признается, что на сегодняшний день никто не был при-
влечен к уголовной ответственности по соответствующей статье (см. пункт 286). 
Просьба представить информацию о мерах, принятых для содействия расследо-
ванию таких случаев. Просьба указать, какие еще меры, помимо просветитель-
ской работы, принимаются с целью положить конец практике калечащих опера-
ций на женских половых органах в применяющих ее общинах на территории го-
сударства-участника. Какие процедуры применяются для выявления девочек, 
подвергающихся риску таких операций? 
 

  Торговля женщинами и эксплуатация проституции 
 

14. Просьба сообщить, была ли обнародована стратегия государства-
участника по борьбе с торговлей людьми, и представить информацию о преду-
смотренных в ней мерах, прежде всего направленных на учет гендерной про-
блематики. Просьба представить также информацию о запланированных и/или 
принимаемых мерах, призванных обеспечить для женщин, которые хотят пре-
кратить заниматься проституцией, возможности, позволяющие им изменить 
свой образ жизни. Просьба указать также, что делается для снижения спроса 
на услуги проституток. 
 

  Участие в политической и общественной жизни 
 

15. Просьба представить информацию о дальнейших усилиях по расширению 
участия женщин в политической и общественной жизни, в частности о вре-
менных специальных мерах, принятых для ускорения установления равенства 
между мужчинами и женщинами на руководящих должностях в государствен-
ном секторе, включая судебные органы, и частном секторе. Просьба предста-
вить подробную информацию об осуществлении выводов, содержащихся в 
докладе лорда Дейвиса (см. пункт 101), а также о дальнейших мерах по расши-
рению участия женщин африканского и азиатского происхождения и предста-
вительниц этнических меньшинств в политической и общественной жизни в 
государстве-участнике (см. пункты 93 и 94). 
 

  Занятость 
 

16. Просьба представить информацию о том, как деловой и добровольческий 
сектора отреагировали на призыв государства-участника представлять на добро-
вольной основе данные по вопросам обеспечения равноправия (см. пункт 164). 
Просьба представить дополнительную информацию о мерах, принятых для со-
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кращения разницы в размере оплаты труда как в государственном, так и в част-
ном секторах. Просьба представить также дополнительную информацию о ме-
рах, принимаемых для обеспечения высокого уровня занятости среди женщин и 
одновременного устранения упомянутого в докладе разрыва между спросом на 
недорогостоящие и высококачественные услуги по уходу за детьми и их предло-
жением. 
 

  Здравоохранение 
 

17. Просьба представить информацию о том, какие меры были приняты для 
начала процесса изучения общественного мнения, направленного на отмену 
мер наказания, применяемых в отношении женщин, прервавших беременность, 
в Северной Ирландии, как это было рекомендовано Комитетом в его предыду-
щих заключительных замечаниях (см. CEDAW/C/UK/CO/6, пункт 289). 
 

  Социально-экономические пособия 
 

18. В докладе признаются изменения в системе социального обеспечения 
(см. пункты 209–213). Просьба представить информацию о том, как планирует-
ся оценивать последствия введения всеобщего доступа к кредитам для эконо-
мической независимости женщин. Просьба сообщить также о последствиях 
изменений в системе социального обеспечения и пенсионной реформы 
(2008 год) для пожилых женщин, женщин-инвалидов и женщин, принадлежа-
щих к этническим меньшинствам. 
 

  Группы женщин, находящихся в неблагоприятном положении 
 

19. В докладе упоминается о программе «Здравоохранение для всех», на-
правленной на улучшение доступа к медицинским услугам групп населения, 
находящихся в неблагоприятном положении (см. пункт 182). Просьба предста-
вить дополнительную информацию о конкретных мерах, принимаемых для 
обеспечения доступа женщин, принадлежащих к общинам цыган и рома, а 
также женщин, принадлежащих к этническим и религиозным меньшинствам, к 
образованию, занятости, жилью, медицинским услугам и поддержке. 

20. Просьба представить дополнительную информацию об осуществлении 
выводов, содержащихся в докладе баронессы Корстон (см. пункт 22). Просьба 
представить также дополнительную информацию об осуществлении програм-
мы, упомянутой в пункте 202 и направленной на оказание качественных услуг 
по охране душевного здоровья женщин-заключенных, а также о мерах, прини-
маемых для обеспечения учета особых потребностей женщин при обращении с 
заключенными. 

21. Просьба представить информацию об отмене гарантий для трудящихся-
мигрантов, работающих в качестве домашней прислуги, в частности женщин, в 
соответствии с условиями предоставления виз для иностранной домашней 
прислуги, в результате чего, по имеющимся данным, женщины, работающие в 
качестве домашней прислуги, стали подвергаться большей опасности надруга-
тельств и эксплуатации. Просьба представить также информацию о мерах по 
улучшению доступа женщин, ищущих убежища, и женщин-беженцев к меди-
цинским услугам, рынку труда, средствам правовой защиты и социальным ус-
лугам. 
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  Брак и семейные отношения 
 

22. Просьба представить последнюю информацию о ходе рассмотрения пред-
ложений, содержащихся в докладе Правовой комиссии, озаглавленном «Сожи-
тельство: финансовые последствия разрыва отношений» (см. пункт 232), и на-
правленных на обеспечение равных прав мужчин и женщин. 

 


